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[bookmark: _GoBack]Dywed Bonfiglio (2017) nad oes diffiniad clir a syml am Ddwyieithrwydd, gan fod yn olygu’n wahanol i bawb, ond hefyd digwydda’u ar rât a ffurf wahanol i bob unigolyn sydd yn siarad neu deall fwy nag un iaith. Nodwyd Cenoz (2013) mai dwyieithrwydd yn newid o un iaith i'r llall heb anhawster. Sonir Davies (2018) bod plant yn gallu fod yn gydamserol dwyieithog, ble mae’r iaith cyntaf a’r ail iaith yn datblygu yr un pryd. Nodwyd Cenoz (2013) bod plant eraill yn gallu fod yn Dilyniannol Dwyieithog, ble mae’r unigolyn yn agored i’r ail iaith neu ieithoedd ychwanegol ddiweddarach yn bywyd. Mae’r amgylchedd yn gallu effeithio ar chaffael iaith (Cenoz, 2013) trwy elfennau fel, colled iaith, cysondeb iaith neu ennill iaith yn bywyd oedolyn (Llywodraeth Cymru, 2017).

Mae dwyieithrwydd ac amlieithrwydd yn cael nifer o effeithiau ar ddatblygiad dynol, gan gynnwys yr ymennydd. Nodwyd Bonfiglio (2017a), caiff effeithiau cadarnhaol ar yr ymennydd, ac manteision gwybyddol. Mae yna ymchwil sydd yn cyfatebu bod dwyieithrwydd a amlieithrwydd yn datblygu gwell sylw a sgiliau amldasgio, yn well na phobl uniaith (Bonfiglio, 2017a). Mae Cenoz (2013) yn cefnogi’r gosodiad hyn gan fod yn dweud mae’r ddau yn manteision ar ddatblygiad gwybyddol, ac yn arafu rhai agweddau o dirywiad gwybyddol sy’n gysylltiedig â heneiddio, ac yn lleihau’r risg o gael strôc (Bonfiglio, 2017a). Nodwyd Bonfiglio (2018) bod plant a phobl sydd yn dwyieithog ac yn amlieithog gyda dwy fathau o eiriau, ac yn cyfarthrebu mewn mwy nag un ffordd, mae hyn yn olygu cael dwy eirfa a dyblu’r dulliau cyfarthrebu. Mae Llywodraeth Cynulliad Cymreig (2003) yn cefnogi’r gosodiad hyn, ac yn dadlau fod dulliau fel rhigymau a caneuon yn ddatblygu dwyieithrwydd. Dywed damcaniaethwr o’r enw Noam Chomsky (Wen, 2013) ni fydd plant byth yn caffael yr offer sydd eu hangen i brosesu nifer o frawddegau ac mae’r mecanwaith caffael iaith yn dibynnu ar fewnbwn iaith. Mae plant yn reddfol yn gwybod sut i gyfuno enw a berf yn gam ystyrlon, cywir (Wen, 2013). Un damcaniaethwr a fydd yn anghytuno a gwaith Noam Chomsky, yw Lev Vygotsky, a seliodd ei waith ar plant yn datblygu trwy rhyngweithio cymdeithasol, felly trwy gwneud a siarad mae iaith plentyn yn ddatblygu (Instructional Design, 2018). Mae ddwyieithrwydd yn cael effaith ar ddatblygiad holistaidd plentyn, wrth i ymchwil dangos bod plant sydd yn siarad fwy nag un iaith yn datblygu ymdeimlad cryf o'u hunaniaeth ddiwylliannol, gwella iechyd meddwl a sefydlu hunan-werth cryf (Rogers, 2018).

Nodwyd Baker (2011) bod cael mwy nag un iaith yn gwneud yn fwy hawdd i chyfarthebu. Mae Baker (2011) yn awgrymu bod yna dwy fath o ddwyieithrwydd, sef Cytbwys, pan mae’r ddwy iaith yr un mor rhugl, a anghytbwys, pan mae gwahanol lefelau o hyfedredd yn y gwahanol ieithoedd a gall un fod yn well na’r llall (Cenoz, 2013). Mae ymchwil yn dangos fod diffyg iaith yn creu risg academaidd a chymdeithasol trwy cyfarthrebu, ac mae plant sydd yn ddwyieithog ac amlieithog yn derbyn well canlyniadau yn rhifedd (Harrison et al, 2015), ac yn y pendraw, mae’n o fudd i gael mwy nag un iaith, wrth creu cyfleoedd swyddi well yn y ddyfodol. Mae’r cyfnod Sylfaen (Llywodraeth Cynulliad Cymru, 2015) yn cefnogi hyn, gan bod y ddefnydd o’r iaith gymraeg yn arferion dyddiol yn hanfodol ar ddatblygiad iaith plentyn. Cefnoga’i hyn gan Bonfiglio (2017a) wrth nodi fod plant sydd yn dwyieithog neu yn amlieithog yn perfformio’n well yn academaidd nag myfyrwyr uniaith yn eu hiaith frodorol, felly’n hanfodol er mwyn bod yn lwyddiannus yn academaidd. Noda’i Davies (2018) bod yna ymchwil sydd yn dangos bod pobl dwyieithog neu amlieithog, yn enwedig gyda’r iaith cymraeg, yn fwy tebygol i gael amrywiaeth o gyfleoedd swyddi, oherwydd y sgiliau ychwanegol sydd ganddyn. Fodd bynnag, darganfyddodd Harrison et al. (2015) canlyniadau annisgwyl, sef nad oedd gwahaniaeth rhwng deilliannau addysgol y ‘plant ag sgiliau lleferydd ac iaith gwael’, a’r plant oedd yn ddwyieithog â ‘sgiliau lleferydd ac iaith da’. Felly, dadleuai Harrison et al. (2015) nad oes unrhyw tystiolaeth bod amlieithrwydd ar y cyd â phryder iaith a lleferydd wedi arwain at oedi dwbl mewn canlyniadau academaidd. Fodd bynnag, mae Jones (2018) yn nodi blynyddoedd y nol, credwyd arbenigwyr bod dwyieithrwydd yn niweidiol i ddatblygiad. Yn sicr, fyddai’r ddamcaniaethwr, Noam Chomsky, yn anghytuno’n llwyr gyda’r gosodiad hyn, wrth iddo selio’i waith ar y syniad bod plant â gwybodaeth sylfaenol o iaith yn naturiol (Wen, 2013). Ar ôl 1962, darganfyddoedd arbenigwyr bod plant a phobl sydd a system iaith ddwyieithrwydd â hyblygrwydd meddwl, sgiliau meddwl dargyfeiriol, rhagoriaeth mewn ffurfio cysyniadau, yn fwy amrywiol a alluoedd meddyliol, a fydd o fudd academaidd ac mewn bywyd cymdeithasol (Jones, 2018).

Er mwyn cefnogi plentyn sydd ag cymraeg fel iaith ychwanegol, mae ychydig o ddulliau dysgu ar gael er mwyn rhoi cymorth. Y ddull fwyaf poblogaidd yw’r Ddull Trochi, (Pacific Policy Research Center, 2010) sydd fel arfer yn yr ail iaith, a chynhwysa’r chyfryngau cyfarwyddiadau a cynnwys y cwricwlwm. Dywed Davies (2018) dull trochi yw lle mae 100% o'r ddiwrnod ysgol neu'r ddiwrnod meithrin yn cael ei dreulio yn yr ail iaith a bod y plentyn yn cael ei foddi yn yr iaith. Nodwyd Baker (2011) bod tri cham generig i drochi iaith wedi'i rannu yn ôl oedran, sef trochi cynnar, trochi canolradd a throchi hwyr, er mwyn darparu’r dull cywir yn ystod addysgu. Nodwyd PPRC (2010) mai ymchwil yn dangos bod yn fwyaf effeithiol yn y flynyddoedd cynnar o bywyd. Fyddai’r ddamcaniaethwr Noam Chomsky (Wen, 2013) yn cefnogi wrth iddo selio ei waith ar y’r syniad bod plant yn dysgu iaith yn naturiol (Wen, 2013). Cefnogwyd y Mudiad Meithrin (2013) y ddull yma er mwyn cefnogi plant sydd a cymraeg fel iaith ychwanegol a phlant o gartref di-gymraeg. Cefnogwyd y ddull trochi yn y fidio gweithgaredd plannu llysiau, gyda 6 plentyn 2-3 oed, gan fod yn y ddull trochi yn fwy effeithiol yn y flynyddoedd cynnar (Davies, 2018). Mae yna ymchwil i ddangos bod cyfnod allweddol i ddysgu chaffael iaith, gan fod yr ymennydd yn eiddfedu rhwng dau a ddeuddeg oed, ond mae’n werth nodi, rhaid bod yn ofalus o’r effaith ar oedi iaith os gyflwynwyd yn rhy gynnar (Davies, 2018). Fodd bynnag, mae Baker (2014) yn dweud bod y dull trochi ddim yn effeithiol gan fod yn gwneud fwy o niwed na da, ac yn gwaedu hunaniaeth a hunan barch. Dull arall yw’r Ddull Brechdan, ac nodwyd Mudiad Meithrin (2013) ni cefnogwyd y ddull yma. Fodd bynnag, dywed Andrews et al. (2017) bod y ddull brechdan yn effeithiol, yn enwedig yn plant hŷn. Rhaid nodi, darparwyd Smith (2015) arbrawf gyda gwahanol ysgolion yng Nghymru, darganfyddodd bod plant a oedd yn fwy rhugl yn y Gymraeg, yn debygol o gytuno bod yr ysgol wedi eu helpu i ddatblygu eu teimlad o gymreictod na disgyblion yn y categori llai rhugl. Mae hyn cyfatebu â ymchwil Llywodraeth Cymru (2017) bod pobl sydd yn siaradwyr hen Cymraeg wedi siarad Cymraeg yn eu cartref pan yn ifanc ac fel eu hiaith gyntaf, ac erbyn heddiw dal i ddefnyddio’r iaith.  Yna dysgodd siaradwyr Cymraeg ifanc cymraeg yn yr ysgol fel ail iaith, nid defnyddwyd yn y cartref, felly fe'u collo’n pan oeddent yn hŷn (Llywodraeth Cymru, 2017). 

Mae’n werth nodi bod ymchwil yn dangos bod pobl sydd yn byw mewn ardal amlieithog yn fwy debygol o siarad fwy nag un waith (Cenoz, 2013), a chefnogwyd hyn gan Baker (2011) bod diwylliant yn cael effaith ar ddwieithrwydd ac amlieithrwydd, ac felly’n cefnogi plant ag cymraeg fel iaith ychwanegol (Llywodraeth Cymru, 2015). Hefyd, mae dewis un neu iaith arall yn dibynnu, nid yn unig ar yr adnoddau ieithyddol sydd ar gael gan yr unigolyn amlieithog ar ei warediad, ond ar yr un pryd y gweithred o hunaniaeth (Cenoz, 2013). Cefnogwyd hyn gan y Mudiad Meithrin (2013) a Llywodraeth Cymru (2015) wrth cefnogi plant ag cymraeg fel iaith ychwanegol. Cefnogwyd Sobanski (2016) â’r gosodiad perthynas rhwng iaith, lle a hunaniaeth, gan fod amlieithrwydd yn siapio’n hunaniaeth yn sylfaenol, ac mae diwylliant ac amgylchedd yn cael effaith ar dwyieithrwydd ac amlieithrwydd. Damcaniaethwr a fyddai’n cytuno â hyn yw B.F. Skinner, a seliodd ei waith ar y syniad mai nodweddion amgylcheddol yn dylanwadu ar ddatblygiad iaith, a bod plant yn dysgu iaith yn seiliedig ar egwyddorion atgyfnerthu ymddygiadol trwy gysylltu geiriau ag ystyr (Harris, 2013). Fyddai Chomsky yn anghytuno gyda hyn, gan bod plant â gwybodaeth sylfaenol o iaith o’r groth (Wen, 2013). Darparwyd Sobanski (2016) arbrawf ar 10 cyfranogwr cydamserol a dilyniannol, nodwyd rhan fwyaf o’r cyfranogwyr mai bod yn amlieithog yn creu gallu cynyddol o ddealltwriaeth diwylliannau a safbwyntiau eraill. Mae’n werth nodi, roedd y cyfranogwyr i gyd yn teimlo’n gynhwysol yn adranoedd fel dealltwriaeth trawsddiwylliannol a dderbyniad i amrywiaeth (Sobanski, 2016).  Mae’r Cwricwlwm Cymreig (Llywodraeth Cynulliad Cymreig, 2003) yn cefnogi plant ag cymraeg fel iaith ychwanegol trwy defnyddio’r iaith i greu ethos, ac ysgol sy’n adlewyrchu safiad yr ysgol yng Nghymru, trwy siarad cymraeg drwy’r amser yn y lleoliad, sydd yn uwcholeuo pwysigrwydd rôl yr oedolyn. Mae Llywodraeth Cymru (2017) gyda nodau er mwyn cyrraedd, sef rhoi y ddechrau gorau yn yr iaith trwy ehangu cefnogaeth i deuluoedd drosglwyddo’r iaith yn y cartref. Mae’n hanfodol wrth cefnogi plentyn sydd ag cymraeg fel iaith ychwanegol i hyrwyddo cymreictod, mewn ffurf hanesyddol, diwylliannol ac yn amgylcheddol, mewn arferion dyddiol trwy gemau, caneuon a rhigymau, a ailadrodd (Llywodraeth Cymru, 2015). Cefnogwyd Rogers (2018) gan fod dwyieithrwydd yn hanfodol gan fod datblygu ymdeimlad cryf o’u hunaniaeth diwylliannol a gwella hunan werth. Defnyddwyd ailadrodd trwy caneuon a rhigymau yn y fidio gweithgaredd, er mwyn hybu cymreictod ac i gefnogi plant ag cymraeg fel iaith ychwanegol. 

Felly, mae modd dadlau mai yna fwy o dystiolaeth i ddangos mai bod yn ddwyieithog neu’n amlieithog o fudd, ac nid o anfantais, gan fod yn creu gwahanol cyfleoedd i unigolyn, o swyddi i dealltwriaeth y byd o amgylch (Sobanski, 2016). Ond rhaid bod yn ofalus sut a pryd mae’r iaith yn cael ei gyflwyno i gefnogi plant ag cymraeg fel iaith ychwanegol, yn yr un ystyr ag ieithoedd eraill (Baker 2014).
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